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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 42 
 

  MIXVNA  XAY-YI  IK  AWRI  @XIE Gen42:1 

:E@XZZ  DNL  EIPAL  AWRI  XN@IE 

�¹‹´š¸ ¹̃÷̧A š¶ƒ¶-¶‹ ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ ‚̧šµIµ‡ ‚ 

:E‚́š¸œ¹U †´Ĺ� ‡‹́’́ƒ¸� ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
1. wayar’ Ya`aqob ki yesh-sheber b’Mits’rayim  
wayo’mer Ya`aqob l’banayu lamah tith’ra’u. 
 

Gen42:1 Now Ya’aqob saw that there was grain in Mitsrayim,  

and Ya’aqob said to his sons, Why do you look at each another? 
 

‹42:1› Ἰδὼν δὲ Ιακωβ ὅτι ἔστιν πρᾶσις ἐν Αἰγύπτῳ,  
εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ἵνα τί ῥᾳθυµεῖτε;   
1 Id�n de Iak�b hoti estin prasis en AigyptŸ,  

seeing And Jacob that there is grain for sale in Egypt, 

eipen tois huiois autou Hina ti hra�thymeite?   
said to his sons, Why are you lazy? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DNY-ECX  MIXVNA  XAY-YI  IK  IZRNY  DPD  XN@IE 2 

:ZENP  @LE  DIGPE  MYN  EPL-EXAYE 

†́L´-E…̧š �¹‹´š¸ ¹̃÷¸A š¶ƒ¶-¶‹ ‹¹J ‹¹U¸”µ÷´ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:œE÷́’ ‚¾�¸‡ †¶‹¸‰¹’̧‡ �́V¹÷ E’́�-Eş̌ƒ¹̧‡ 
2. wayo’mer hinneh shama`’ti ki yesh-sheber b’Mits’rayim r’du-shamah 
w’shib’ru-lanu misham w’nich’yeh w’lo’ namuth. 
 

Gen42:2 He said, Behold, I have heard that there is grain in Mitsrayim; go down there 

and buy some for us from there, so that we may live and not die. 
 

‹2› ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι ἔστιν σῖτος ἐν Αἰγύπτῳ·  κατάβητε ἐκεῖ  
καὶ πρίασθε ἡµῖν µικρὰ βρώµατα, ἵνα ζῶµεν καὶ µὴ ἀποθάνωµεν.   
2 idou ak�koa hoti estin sitos en AigyptŸ;  katab�te ekei  

Behold, I have heard that there is grain in Egypt; go down there 

kai priasthe h�min mikra br�mata, hina z�men kai m� apothan�men.   
and buy for us a small amount of foods!  that we should live, and not die. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXVNN  XA  XAYL  DXYR  SQEI-IG@  ECXIE 3 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ š́A š¾A¸¹� †́š́ā¼” •·“Ÿ‹-‹·‰¼‚ E…̧š·Iµ‡ „ 

3. wayer’du ‘achey-Yoseph `asarah lish’bor bar miMits’rayim. 
 

Gen42:3 Then ten brothers of Yoseph went down to buy grain from Mitsrayim.  
 

‹3› κατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ οἱ δέκα πρίασθαι σῖτον ἐξ Αἰγύπτου·   
3 kateb�san de hoi adelphoi I�s�ph hoi deka priasthai siton ex Aigyptou;   

went down And the brothers of Joseph, the ten, to buy grain from Egypt. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-Z@  AWRI  GLY-@L  SQEI  IG@  OINIPA-Z@E 4 

:OEQ@  EP@XWI-OT  XN@  IK 

‡‹́‰¶‚-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‰µ�´-‚¾� •·“Ÿ‹ ‹¹‰¼‚ ‘‹¹÷´‹̧’¹A-œ¶‚̧‡ … 

:‘Ÿ“́‚ EM¶‚́š¸™¹‹-‘¶P šµ÷́‚ ‹¹J 
4. w’eth-Bin’yamin ‘achi Yoseph lo’-shalach Ya`aqob ‘eth-‘echayu  
ki ‘amar pen-yiq’ra’enu ‘ason. 
 

Gen42:4 But Ya’aqob did not send Yoseph’s brother Benyamin with his brothers,  

for he said, Lest harm happen to him. 
 

‹4› τὸν δὲ Βενιαµιν τὸν ἀδελφὸν Ιωσηφ οὐκ ἀπέστειλεν µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ·   
εἶπεν γάρ Μήποτε συµβῇ αὐτῷ µαλακία.   
4 ton de Beniamin ton adelphon I�s�ph ouk apesteilen meta t�n adelph�n autou;   

But Benjamin the brother of Joseph was not sent with his brothers. 

eipen gar M�pote symbÿ autŸ malakia.   
For he said, Lest at any time should come to pass to him an infirmity. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@AD  JEZA  XAYL  L@XYI  IPA  E@AIE 5 

:ORPK  UX@A  ARXD  DID-IK 

�‹¹‚́Aµ† ¢Ÿœ̧A š¾A¸¹� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E‚¾ƒ´Iµ‡ † 
:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ƒ´”́š´† †́‹́†-‹¹J 

5. wayabo’u b’ney Yis’ra’El lish’bor b’thok haba’im ki-hayah hara`ab b’erets K’na`an. 
 

Gen42:5 So the sons of Yisra’El came to buy among those who were coming,  

for the famine was in the land of Canaan.  
 

‹5› Ἦλθον δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀγοράζειν µετὰ τῶν ἐρχοµένων·   
ἦν γὰρ ὁ λιµὸς ἐν γῇ Χανααν.   
5 )lthon de hoi huioi Isra�l agorazein meta t�n erchomen�n;   

came And the sons of Israel to buy with the ones coming; 

�n gar ho limos en gÿ Chanaan.   
was for the famine in the land of Canaan. 

_____________________________________________________________________________________________ 

UX@D  MR-LKL  XIAYND  @ED  UX@D-LR  HILYD  @ED  SQEIE 6 

:DVX@  MIT@  EL-EEGZYIE  SQEI  IG@  E@AIE   

—¶š´‚́† �µ”-�́�̧� š‹¹A¸µLµ† ‚E† —¶š´‚́†-�µ” Š‹¹KµVµ† ‚E† •·“Ÿ‹̧‡ ‡ 

:†́˜̧š´‚ �¹‹µPµ‚ Ÿ�-E‡¼‰µU¸¹Iµ‡ •·“Ÿ‹ ‹·‰¼‚ E‚¾ƒ´Iµ‡  
6. w’Yoseph hu’ hashalit `al-ha’arets hu’ hamash’bir l’kal-`am ha’arets  
wayabo’u ‘achey Yoseph wayish’tachawu-lo ‘apayim ‘ar’tsah. 
 

Gen42:6 Now Yoseph was the ruler over the land; he was the one who sold  

to all the people of the land. And Yoseph’s brothers came and bowed down to him  

with their faces to the ground.  
 

‹6› Ιωσηφ δὲ ἦν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς·   
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ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ιωσηφ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν.   
6 I�s�ph de �n arch�n t�s g�s, houtos ep�lei panti tŸ laŸ t�s g�s;   

And Joseph was the ruler of the land; he sold to all the people of the land.  

elthontes de hoi adelphoi I�s�ph prosekyn�san autŸ  
coming And the brothers of Joseph did obeisance to him 

epi pros�pon epi t�n g�n.   
upon their face upon the ground.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MDIL@  XKPZIE  MXKIE  EIG@-Z@  SQEI  @XIE 7 

MZ@A  OI@N  MDL@  XN@IE  ZEYW  MZ@  XACIE 
:LK@-XAYL  ORPK  UX@N  EXN@IE 

�¶†‹·�¼‚ š·Jµ’̧œ¹Iµ‡ �·š¹JµIµ‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ ˆ 

�¶œ‚́A ‘¹‹µ‚·÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œŸ́™ �́U¹‚ š·Aµ…̧‹µ‡ 
:�¶�¾‚-š́A¸¹� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚·÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

7. wayar’ Yoseph ‘eth-‘echayu wayakirem wayith’naker ‘aleyhem  
way’daber ‘itam qashoth wayo’mer ‘alehem me’ayin ba’them  
wayo’m’ru me’erets K’na`an lish’bar-‘okel. 
 

Gen42:7 When Yoseph saw his brothers he recognized them,  

but he disguised himself to them and spoke to them harshly.   

And he said to them, Where have you come from?   

And they said, From the land of Kanaan, to buy food. 
 

‹7› ἰδὼν δὲ Ιωσηφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπέγνω καὶ ἠλλοτριοῦτο ἀπ’ αὐτῶν  
καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς σκληρὰ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Πόθεν ἥκατε;   
οἱ δὲ εἶπαν Ἐκ γῆς Χανααν ἀγοράσαι βρώµατα.   
7 id�n de I�s�ph tous adelphous autou epegn� kai �llotriouto apí aut�n 

seeing And Joseph his brothers recognized and alienated himself from them, 

kai elal�sen autois skl�ra  
and he spoke to them hard.   

kai eipen autois Pothen h�kate?   
And he said to them, From what place have you come? 

hoi de eipan Ek g�s Chanaan agorasai br�mata.   
And they said, From out of the land of Canaan, to buy foods.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EDXKD  @L  MDE  EIG@-Z@  SQEI  XKIE 8 

:E†ºš¹J¹† ‚¾� �·†̧‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ •·“Ÿ‹ š·JµIµ‡ ‰ 

8. wayaker Yoseph ‘eth-‘echayu w’hem lo’ hikiruhu. 
 

Gen42:8 But Yoseph had recognized his brothers, but they did not recognize him.  
 

‹8› ἐπέγνω δὲ Ιωσηφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν.   
8 epegn� de I�s�ph tous adelphous autou, autoi de ouk epegn�san auton.   

recognized And Joseph his brothers, but they did not recognize him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  MLG  XY@  ZENLGD  Z@  SQEI  XKFIE 9 
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:MZ@A  UX@D  ZEXR-Z@  ZE@XL  MZ@  MILBXN  MDL@  XN@IE 

�¶†´� �µ�´‰ š¶¼‚ œŸ÷¾�¼‰µ† œ·‚ •·“Ÿ‹ š¾J̧ ¹̂Iµ‡ Š 

:�¶œ‚́A —¶š´‚́† œµ‡¸š¶”-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �¶Uµ‚ �‹¹�¸Bµš¸÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. wayiz’kor Yoseph ‘eth hachalomoth ‘asher chalam lahem  
wayo’mer ‘alehem m’rag’lim ‘atem lir’oth ‘eth-`er’wath ha’arets ba’them. 
 

Gen42:9 Yoseph remembered the dreams which he had about them,  

and said to them, You are spies; you have come to look at the bareness of our land. 
 

‹9› καὶ ἐµνήσθη Ιωσηφ τῶν ἐνυπνίων, ὧν εἶδεν αὐτός,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατάσκοποί ἐστε·  κατανοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε.   
9 kai emn�sth� I�s�ph t�n enypni�n, h�n eiden autos,  

And Joseph remembered his dreams, of which he himself saw. 

kai eipen autois Kataskopoi este;   
And he said to them, You are spies 

katano�sai ta ichn� t�s ch�ras h�kate.   
to study the tracks of the place in which you have come.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:LK@-XAYL  E@A  JICARE  IPC@  @L  EIL@  EXN@IE 10 

:�¶�¾‚-š́A¸¹� E‚́A ¡‹¶…́ƒ¼”µ‡ ‹¹’¾…¼‚ ‚¾� ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’m’ru ‘elayu lo’ ‘adoni wa`abadeyak ba’u lish’bar-‘okel. 
 

Gen42:10 Then they said to him, No, my master, but your servants have come to buy food.  
 

‹10› οἱ δὲ εἶπαν Οὐχί, κύριε·  οἱ παῖδές σου ἤλθοµεν πρίασθαι βρώµατα·   
10 hoi de eipan Ouchi, kyrie;  hoi paides sou �lthomen priasthai br�mata;   

And they said, Not so, O master, your servants came to buy foods. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EID-@L  EPGP@  MIPK  EPGP  CG@-YI@  IPA  EPLK 11 

:MILBXN  JICAR 

E‹́†-‚¾� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹’·J E’̧‰´’ …́‰¶‚-‹¹‚ ‹·’̧A E’́KºJ ‚‹ 

:�‹¹�̧Bµš¸÷ ¡‹¶…́ƒ¼” 
11. kulanu b’ney ‘ish-‘echad nach’nu kenim ‘anach’nu lo’-hayu `abadeyak m’rag’lim. 
 

Gen42:11 We are all sons of one man; we are honest men, your servants are not spies. 
 

‹11› πάντες ἐσµὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου·   
εἰρηνικοί ἐσµεν, οὐκ εἰσὶν οἱ παῖδές σου κατάσκοποι.   
11 pantes esmen huioi henos anthr�pou;   

We are all sons of one man; we are peaceable. 

eir�nikoi esmen, ouk eisin hoi paides sou kataskopoi.   
are not Your servants spies.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@XL  MZ@A  UX@D  ZEXR-IK  @L  MDL@  XN@IE 12 

:œŸ‚̧š¹� �¶œ‚́A —¶š´‚́† œµ‡¸š¶”-‹¹J ‚¾� �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer ‘alehem lo’ ki-`er’wath ha’arets ba’them lir’oth. 
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Gen42:12 Yet he said to them, No, but you have come to look at the bareness of our land! 
 

‹12› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς γῆς ἤλθατε ἰδεῖν.   
12 eipen de autois Ouchi, alla ta ichn� t�s g�s �lthate idein.   

And he said to them, No, but the tracks of the land you came to see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CG@-YI@  IPA  EPGP@  MIG@  JICAR  XYR  MIPY  EXN@IE 13 

:EPPI@  CG@DE  MEID  EPIA@-Z@  OHWD  DPDE  ORPK  UX@A   

…́‰¶‚-‹¹‚ ‹·’̧A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‰µ‚ ¡‹¶…́ƒ¼” š́ā́” �‹·’̧ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:EM¶’‹·‚ …́‰¶‚́†̧‡ �ŸIµ† E’‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ‘¾Š´Rµ† †·M¹†¸‡ ‘µ”́’̧J —¶š¶‚̧A  
13. wayo’m’ru sh’neym `asar `abadeyak ‘achim ‘anach’nu b’ney ‘ish-‘echad  
b’erets K’na`an w’hinneh haqaton ‘eth-‘abinu hayom w’ha’echad ‘eynenu. 
 

Gen42:13 But they said, Your servants are twelve brothers, the sons of one man  

in the land of Kanaan; and behold, the youngest is with our father today, and one is not. 
 

‹13› οἱ δὲ εἶπαν ∆ώδεκά ἐσµεν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Χανααν,  
καὶ ἰδοὺ ὁ νεώτερος µετὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σήµερον, ὁ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει.   
13 hoi de eipan D�deka esmen hoi paides sou adelphoi en gÿ Chanaan,  

And they said, twelve We are your servants brothers in the land of Canaan; 

kai idou ho ne�teros meta tou patros h�m�n s�meron,  
and behold, our younger brother is with our father today, 

ho de heteros ouch hyparchei.   
and the other does not exist.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  SQEI  MDL@  XN@IE 14 

:MZ@  MILBXN  XN@L  MKL@  IZXAC  XY@ 

‚E† •·“Ÿ‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 
:�¶Uµ‚ �‹¹�¸Bµš¸÷ š¾÷‚·� �¶�·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C š¶¼‚ 

14. wayo’mer ‘alehem Yoseph hu’ ‘asher dibar’ti ‘alekem le’mor m’rag’lim ‘atem. 
 

Gen42:14 Yoseph said to them, This is that I have spoken to you, saying, you are spies;  
 

‹14› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Τοῦτό ἐστιν, ὃ εἴρηκα ὑµῖν λέγων ὅτι Κατάσκοποί ἐστε·   
14 eipen de autois I�s�ph  

said And to them Joseph, 

Touto estin, ho eir�ka hymin leg�n hoti Kataskopoi este;   
This is it that I have said to you, saying that, You are spies.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DFN  E@VZ-M@  DRXT  IG  EPGAZ  Z@FA 15 

:DPD  OHWD  MKIG@  @EAA-M@  IK 

†¶F¹÷ E‚̧ ·̃U-�¹‚ †¾”̧šµ– ‹·‰ E’·‰́A¹U œ‚¾ˆ¸A ‡Š 

:†́M·† ‘¾Š´Rµ† �¶�‹¹‰¼‚ ‚Ÿƒ¸A-�¹‚ ‹¹J 
15. b’zo’th tibachenu chey Phar’`oh ‘im-tets’u mizeh  
ki ‘im-b’bo ‘achikem haqaton henah. 
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Gen42:15 by this you shall be tested: by the life of Pharaoh,  

you shall not go from this place unless your youngest brother comes here!  
 

‹15› ἐν τούτῳ φανεῖσθε·  νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραω, οὐ µὴ ἐξέλθητε ἐντεῦθεν,  
ἐὰν µὴ ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε.   
15 en toutŸ phaneisthe;  n� t�n hygieian Phara�,  

In this you shall appear exposed, by the health of Pharaoh, 

ou m� exelth�te enteuthen,  
no way should you go forth from here, 

ean m� ho adelphos hym�n ho ne�teros elthÿ h�de. 
if should not brother your younger come here. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIG@-Z@  GWIE  CG@  MKN  EGLY 16 

MKZ@  ZN@D  MKIXAC  EPGAIE  EXQ@D  MZ@E 
:MZ@  MILBXN  IK  DRXT  IG  @L-M@E 

�¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚ ‰µR¹‹¸‡ …́‰¶‚ �¶J¹÷ E‰̧�¹ ˆŠ 

�¶�̧U¹‚ œ¶÷½‚µ† �¶�‹·ş̌ƒ¹C E’¼‰´A¹‹¸‡ Eş̌“́‚·† �¶Uµ‚̧‡ 
:�¶Uµ‚ �‹¹�¸Bµš¸÷ ‹¹J †¾”̧šµ– ‹·‰ ‚¾�-�¹‚̧‡ 

16. shil’chu mikem ‘echad w’yiqach ‘eth-‘achikem w’atem he’as’ru w’yibachanu 
dib’reykem ha’emeth ‘it’kem w’im-lo’ chey Phar’`oh ki m’rag’lim ‘atem. 
 

Gen42:16 Send one of you that he may get your brother, while you remain confined,  

that your words may be tested, whether there is truth in you.   

But if not, by the life of Pharaoh, surely you are spies. 
 

‹16› ἀποστείλατε ἐξ ὑµῶν ἕνα καὶ λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν,  
ὑµεῖς δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ ῥήµατα ὑµῶν,  
εἰ ἀληθεύετε ἢ οὔ·  εἰ δὲ µή, νὴ τὴν ὑγίειαν Φαραω, ἦ µὴν κατάσκοποί ἐστε.   
16 aposteilate ex hym�n hena kai labete ton adelphon hym�n,  

You send from you one, and take your brother! 

hymeis de apachth�te he�s tou phanera genesthai ta hr�mata hym�n,  
           But you shall be taken away until apparent become your sayings, 

ei al�theuete � ou;   
if you be truthful, or not.  

ei de m�, n� t�n hygieian Phara�, � m�n kataskopoi este.   
But if not, by the health of Pharaoh, assuredly you are spies.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ZYLY  XNYN-L@  MZ@  SQ@IE 17 

:�‹¹÷́‹ œ¶¾�̧ š´÷¸¹÷-�¶‚ �́œ¾‚ •¾“½‚¶Iµ‡ ˆ‹ 

17. waye’esoph ‘otham ‘el-mish’mar sh’losheth yamim. 
 

Gen42:17 So he put them in prison for three days.  
 

‹17› καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡµέρας τρεῖς.   
17 kai etheto autous en phylakÿ h�meras treis.   

And he put them in prison days three.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  EYR  Z@F  IYILYD  MEIA  SQEI  MDL@  XN@IE 18 

:@XI  IP@  MIDL@D-Z@  EIGE 

Eā¼” œ‚¾ˆ ‹¹‹¹�̧Vµ† �ŸIµA •·“Ÿ‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‚·š´‹ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E‹̧‰¹‡ 
18. wayo’mer ‘alehem Yoseph bayom hash’lishi zo’th `asu  
wich’yu ‘eth-ha’Elohim ‘ani yare’. 
 

Gen42:18 Now Yoseph said to them on the third day, Do this and live,  

for I fear the Elohim:  
 

‹18› Εἶπεν δὲ αὐτοῖς τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ Τοῦτο ποιήσατε  
καὶ ζήσεσθε--τὸν θεὸν γὰρ ἐγὼ φοβοῦµαι--·   
18 Eipen de autois tÿ h�mera� tÿ tritÿ Touto poi�sate  

And he said to them day on the third, You do this 

kai z�sesthe--ton theon gar eg� phoboumai--;   
and you shall live! The Elohim For I fear.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKXNYN  ZIAA  XQ@I  CG@  MKIG@  MZ@  MIPK-M@ 19 

:MKIZA  OEARX  XAY  E@IAD  EKL  MZ@E 

�¶�̧šµ÷¸¹÷ œ‹·ƒ¸A š·“́‚·‹ …́‰¶‚ �¶�‹¹‰¼‚ �¶Uµ‚ �‹¹’·J-�¹‚ Š‹ 

:�¶�‹·U´A ‘Ÿƒ¼”µš š¶ƒ¶ E‚‹¹ƒ´† E�̧� �¶Uµ‚̧‡ 
19. ‘im-kenim ‘atem ‘achikem ‘echad ye’aser b’beyth mish’mar’kem 
w’atem l’ku habi’u sheber ra`abon bateykem. 
 

Gen42:19 if you are honest, let one of your brothers be confined  

in the house of your prison; and you go carry grain for the famine of your houses,  
 

‹19› εἰ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑµῶν εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ φυλακῇ,  
αὐτοὶ δὲ βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασµὸν τῆς σιτοδοσίας ὑµῶν 

19 ei eir�nikoi este, adelphos hym�n heis katascheth�t� en tÿ phylakÿ,  
If you are peaceable, of your brothers let be held one in the prison!  

autoi de badisate kai apagagete ton agorasmon t�s sitodosias hym�n  

but you yourselves proceed, and take back the purchase of your provision!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL@  E@IAZ  OHWD  MKIG@-Z@E 20 

:OK-EYRIE  EZENZ  @LE  MKIXAC  EPN@IE 

‹µ�·‚ E‚‹¹ƒ´U ‘¾Š́Rµ† �¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ � 

:‘·�-Eā¼”µIµ‡ EœE÷́œ ‚¾�¸‡ �¶�‹·š¸ƒ¹… E’̧÷́‚·‹¸‡ 
20. w’eth-‘achikem haqaton tabi’u ‘elay w’ye’am’nu dib’reykem  
w’lo’ thamuthu waya`asu-ken. 
 

Gen42:20 and bring your youngest brother to me,  

so your words may be verified, and you shall not die.  And they did so. 
 

‹20› καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν τὸν νεώτερον ἀγάγετε πρός µε,  
καὶ πιστευθήσονται τὰ ῥήµατα ὑµῶν·  εἰ δὲ µή, ἀποθανεῖσθε.  ἐποίησαν δὲ οὕτως.  -- 
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20 kai ton adelphon hym�n ton ne�teron agagete pros me,  
And brother your younger you lead to me!  

kai pisteuth�sontai ta hr�mata hym�n;  ei de m�, apothaneisthe.  epoi�san de hout�s.  --  
and I shall trust your sayings; but if not you shall die.  And they did so. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIG@-LR  EPGP@  MINY@  LA@  EIG@-L@  YI@  EXN@IE 21 

  EPIL@  EPPGZDA  EYTP  ZXV  EPI@X  XY@ 
:Z@FD  DXVD  EPIL@  D@A  OK-LR  EPRNY  @LE 

E’‹¹‰́‚-�µ” E’̧‰µ’¼‚ �‹¹÷·¼‚ �´ƒ¼‚ ‡‹¹‰́‚-�¶‚ ‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 

E’‹·�·‚ Ÿ’̧’µ‰¸œ¹†̧A Ÿ̧–µ’ œµš´˜ E’‹¹‚́š š¶¼‚ 
:œ‚¾Fµ† †́š´Qµ† E’‹·�·‚ †´‚́A ‘·J-�µ” E’̧”´÷́ ‚¾�¸‡ 

21. wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu ‘abal ‘ashemim ‘anach’nu `al-‘achinu  
‘asher ra’inu tsarath naph’sho b’hith’chan’no ‘eleynu  
w’lo’ shama`’nu `al-ken ba’ah ‘eleynu hatsarah hazo’th. 
 

Gen42:21 Then they said to one another, Truly we are guilty concerning our brother,  

because we saw the distress of his soul when he pleaded with us,  

yet we would not listen; therefore this distress has come upon us. 
 

‹21› καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ναί·   
ἐν ἁµαρτίᾳ γάρ ἐσµεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡµῶν,  
ὅτι ὑπερείδοµεν τὴν θλῖψιν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ὅτε κατεδέετο ἡµῶν,  
καὶ οὐκ εἰσηκούσαµεν αὐτοῦ·  ἕνεκεν τούτου ἐπῆλθεν ἐφ’ ἡµᾶς ἡ θλῖψις αὕτη.   
21 kai eipen hekastos pros ton adelphon autou Nai;   

And said each to his brother, Yes, 

en hamartia� gar esmen peri tou adelphou h�m�n,  
in sins for we are on account of our brother,  

hoti hypereidomen t�n thlipsin t�s psych�s autou, hote katedeeto h�m�n,  
for we overlooked the affliction of his soul when he besought us,  

kai ouk eis�kousamen autou;  heneken toutou ep�lthen ephí h�mas h� thlipsis haut�.   
and we did not listen to him, and because of this came upon us this affliction.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MKIL@  IZXN@  @ELD  XN@L  MZ@  OAE@X  ORIE 22 

:YXCP  DPD  ENC-MBE  MZRNY  @LE  CLIA  E@HGZ-L@ 

š¾÷‚·� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� �́œ¾‚ ‘·ƒE‚̧š ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

:́š¸…¹’ †·M¹† Ÿ÷́C-�µ„̧‡ �¶U¸”µ÷̧ ‚¾�̧‡ …¶�¶Iµƒ E‚̧Š¶‰¶U-�µ‚ 
22. waya`an R’uben ‘otham le’mor halo’ ‘amar’ti ‘aleykem le’mor ‘al-techet’u bayeled  
w’lo’ sh’ma`’tem w’gam-damo hinneh nid’rash. 
 

Gen42:22 Reuben answered them, saying, Did I not tell you, saying,  

Do not sin against the boy; and you would not listen?   

Therefore, behold, also his blood is required. 
 

‹22› ἀποκριθεὶς δὲ Ρουβην εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἐλάλησα ὑµῖν λέγων Μὴ ἀδικήσητε  
τὸ παιδάριον;  καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ µου·  καὶ ἰδοὺ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐκζητεῖται.   



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

22 apokritheis de Roub�n eipen autois  
answering And Reuben said to them, 

Ouk elal�sa hymin leg�n M� adik�s�te to paidarion?   
Did I not speak to you, saying, You should not wrong the lad,  

kai ouk eis�kousate mou;  kai idou to haima autou ekz�teitai.   
and you did not hearken to me?  And behold, his blood is required.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MZPIA  UILND  IK  SQEI  RNY  IK  ERCI  @L  MDE 23 

:�́œ¾’‹·A —‹¹�·Lµ† ‹¹J •·“Ÿ‹ µ”·÷¾ ‹¹J E”¸…́‹ ‚¾� �·†¸‡ „� 

23. w’hem lo’ yad’`u ki shome`a Yoseph ki hamelits beynotham. 
 

Gen42:23 They did not know that Yoseph understood,  

for there was an interpreter between them.  
 

‹23› αὐτοὶ δὲ οὐκ ᾔδεισαν ὅτι ἀκούει Ιωσηφ·  ὁ γὰρ ἑρµηνευτὴς ἀνὰ µέσον αὐτῶν ἦν.   
23 autoi de ouk ÿdeisan hoti akouei I�s�ph;  ho gar herm�neut�s ana meson aut�n �n.   

And they did not know that Joseph heard, for the translator between them was.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  XACIE  MDL@  AYIE  JAIE  MDILRN  AQIE 24 

:MDIPIRL  EZ@  XQ@IE  OERNY-Z@  MZ@N  GWIE 

�¶†·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ �¶†·�¼‚ ƒ´́Iµ‡ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ �¶†‹·�¼”·÷ ƒ¾N¹Iµ‡ …� 

:�¶†‹·’‹·”¸� Ÿœ¾‚ š¾“½‚¶Iµ‡ ‘Ÿ”̧÷¹-œ¶‚ �́U¹‚·÷ ‰µR¹Iµ‡ 
24. wayisob me`aleyhem wayeb’k’ wayashab ‘alehem  
way’daber ‘alehem wayiqach me’itam ‘eth-Shim’`on waye’esor ‘otho l’`eyneyhem. 
 

Gen42:24 He turned away from them and wept.  But when he returned to them  

and spoke to them, he took Shimeon from them and bound him before their eyes.  
 

‹24› ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ’ αὐτῶν ἔκλαυσεν Ιωσηφ.   
--καὶ πάλιν προσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς καὶ εἶπεν αὐτοῖς  
καὶ ἔλαβεν τὸν Συµεων ἀπ’ αὐτῶν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν.   
24 apostrapheis de apí aut�n eklausen I�s�ph.  --kai palin pros�lthen pros autous  

And turning from them, Joseph wept.  And again he came forward to them, 

kai eipen autois kai elaben ton Syme�n apí aut�n kai ed�sen auton enantion aut�n.   
and spoke to them.  And he took Simeon from them, and he tied him before them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MDITQK  AIYDLE  XA  MDILK-Z@  E@LNIE  SQEI  EVIE 25 

:OK  MDL  YRIE  JXCL  DCV  MDL  ZZLE  EWY-L@  YI@ 

�¶†‹·P¸“µJ ƒ‹¹́†¸�E š´A �¶†‹·�̧J-œ¶‚ E‚̧�µ÷̧‹µ‡ •·“Ÿ‹ ‡µ˜̧‹µ‡ †� 

:‘·J �¶†´� āµ”µIµ‡ ¢¶š´Cµ� †́…·˜ �¶†´� œ·œ´�̧‡ ŸRµā-�¶‚ ‹¹‚ 
25. way’tsaw Yoseph way’mal’u ‘eth-k’leyhem bar ul’hashib kas’peyhem ‘ish  
‘el-saqo w’latheth lahem tsedah ladarek waya`as lahem ken. 
 

Gen42:25 Then Yoseph commanded to fill their bags with grain and to return  

their money each into his sack, and to give them provisions for the journey.   

And thus it was done for them.  
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‹25› ἐνετείλατο δὲ Ιωσηφ ἐµπλῆσαι τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν σίτου  
καὶ ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον ἑκάστου εἰς τὸν σάκκον αὐτοῦ  
καὶ δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισµὸν εἰς τὴν ὁδόν.  καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς οὕτως.   
25 eneteilato de I�s�ph empl�sai ta aggeia aut�n sitou  

gave charge And Joseph to fill up their containers of grain, 

kai apodounai to argyrion hekastou eis ton sakkon autou 
and to give back their silver to each in his sackcloth, 

kai dounai autois episitismon eis t�n hodon.  kai egen�th� autois hout�s.   
and to give them provisions for the journey.  And it became to them so. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:MYN  EKLIE  MDIXNG-LR  MXAY-Z@  E@YIE 26 

:�́V¹÷ E�̧�·Iµ‡ �¶†‹·š¾÷¼‰-�µ” �́š¸ƒ¹-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ ‡� 

26. wayis’u ‘eth-shib’ram `al-chamoreyhem wayel’ku misham. 
 

Gen42:26 So they loaded their grain on their donkeys and departed from there.  
 

‹26› καὶ ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἀπῆλθον ἐκεῖθεν.  -- 

26 kai epithentes ton siton epi tous onous aut�n ap�lthon ekeithen.  --  
And placing the grain upon their donkeys, they went forth from there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OELNA  EXNGL  @ETQN  ZZL  EWY-Z@  CG@D  GZTIE 27 

:EZGZN@  ITA  @ED-DPDE  ETQK-Z@  @XIE 

‘Ÿ�́LµA Ÿš¾÷¼‰µ� ‚ŸP¸“¹÷ œ·œ´� ŸRµā-œ¶‚ …́‰¶‚́† ‰µU¸–¹Iµ‡ ˆ� 

:ŸU¸‰µU¸÷µ‚ ‹¹–¸A ‚E†-†·M¹†̧‡ ŸP¸“µJ-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
27. wayiph’tach ha’echad ‘eth-saqo latheth mis’po’ lachamoro bamalon 
wayar’ ‘eth-kas’po w’hinneh-hu’ b’phi ‘am’tach’to. 
 

Gen42:27 And one opened his sack to give his donkey fodder at the lodging place,  

he saw his money; and behold, it was in the mouth of his sack.  
 

‹27› λύσας δὲ εἷς τὸν µάρσιππον αὐτοῦ δοῦναι χορτάσµατα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ,  
οὗ κατέλυσαν, εἶδεν τὸν δεσµὸν τοῦ ἀργυρίου αὐτοῦ,  
καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόµατος τοῦ µαρσίππου·   
27 lysas de heis ton marsippon autou dounai chortasmata tois onois autou, hou katelysan,  

untying And one his bag, to give fodder to his donkeys where they rested,  

eiden ton desmon tou argyriou autou, kai �n epan� tou stomatos tou marsippou;   
and he saw bundle of silver his, for it was upon the mouth of the bag.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MAL  @VIE  IZGZN@A  DPD  MBE  ITQK  AYED  EIG@-L@  XN@IE 28 

:EPL  MIDL@  DYR  Z@F-DN  XN@L  EIG@-L@  YI@  ECXGIE   

�́A¹� ‚· ·̃Iµ‡ ‹¹U̧‰µU¸÷µ‚̧ƒ †·M¹† �µ„̧‡ ‹¹P¸“µJ ƒµE† ‡‹́‰¶‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:E’́� �‹¹†¾�½‚ †´ā́” œ‚¾F-†µ÷ š¾÷‚·� ‡‹¹‰́‚-�¶‚ ‹¹‚ E…̧š¶‰¶Iµ‡  
28. wayo’mer ‘el-‘echayu hushab kas’pi w’gam hinneh b’am’tach’ti wayetse’ libam  
wayecher’du ‘ish ‘el-‘achiu le’mor mah-zo’th `asah ‘Elohim lanu. 
 

Gen42:28 Then he said to his brothers, My money has been returned, and behold,  
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it is even in my sack.  And their hearts sank, and they turned trembling to one another,  

saying, What is this that Elohim has done to us? 
 

‹28› καὶ εἶπεν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Ἀπεδόθη µοι τὸ ἀργύριον,  
καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ µαρσίππῳ µου.  καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν,  
καὶ ἐταράχθησαν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡµῖν;   
28 kai eipen tois adelphois autou Apedoth� moi to argyrion,  

And he said to his brothers, was given back to me the silver, 

kai idou touto en tŸ marsippŸ mou.  kai exest� h� kardia aut�n, 
and behold, this is in my bag.  And it startled their hearts, 

kai etarachth�san pros all�lous legontes  
and they were disturbed with one another, saying, 

Ti touto epoi�sen ho theos h�min?  
What is this Elohim did to us?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  DVX@  MDIA@  AWRI-L@  E@AIE 29 

:XN@L  MZ@  ZXWD-LK  Z@  EL  ECIBIE 

‘µ”´’̧J †́˜̧šµ‚ �¶†‹¹ƒ¼‚ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ Š� 

:š¾÷‚·� �́œ¾‚ œ¾š¾Rµ†-�́J œ·‚ Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ 
29. wayabo’u ‘el-Ya`aqob ‘abihem ‘ar’tsah K’na`an  
wayagidu lo ‘eth kal-haqoroth ‘otham le’mor. 
 

Gen42:29 When they came to their father Ya’aqob in the land of Kanaan,  

they told him all that had happened to them, saying,  
 

‹29› Ἦλθον δὲ πρὸς Ιακωβ τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Χανααν  
καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ συµβάντα αὐτοῖς λέγοντες 

29 )lthon de pros Iak�b ton patera aut�n eis g�n Chanaan  
And they came to Jacob their father in the land of Canaan.  

kai ap�ggeilan autŸ panta ta symbanta autois legontes 
And they reported to him all the things coming to pass to them, saying,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEYW  EPZ@  UX@D  IPC@  YI@D  XAC 30 

:UX@D-Z@  MILBXNK  EPZ@  OZIE 

œŸ́™ E’́U¹‚ —¶š´‚́† ‹·’¾…¼‚ ‹¹‚́† š¶A¹C � 
:—¶š´‚́†-œ¶‚ �‹¹�̧Bµš¸÷¹J E’́œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ 

30. diber ha’ish ‘adoney ha’arets ‘itanu qashoth  
wayiten ‘othan ukim’rag’lim ‘eth-ha’arets. 
 

Gen42:30 The man, the master of the land, spoke harshly with us,  

and took us for spies of the country.  
 

‹30› Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς πρὸς ἡµᾶς σκληρὰ  
καὶ ἔθετο ἡµᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατασκοπεύοντας τὴν γῆν.   
30 Lelal�ken ho anthr�pos ho kyrios t�s g�s pros h�mas skl�ra  

spoke The man the master of the land to us hard,  

kai etheto h�mas en phylakÿ h�s kataskopeuontas t�n g�n.   
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and put us in prison as spying out the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILBXN  EPIID  @L  EPGP@  MIPK  EIL@  XN@PE 31 

:�‹¹�̧Bµš¸÷ E’‹¹‹´† ‚¾� E’̧‰́’¼‚ �‹¹’·J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Mµ‡ ‚� 

31. wano’mer ‘elayu kenim ‘anach’nu lo’ hayinu m’rag’lim. 
 

Gen42:31 But we said to him, We are honest; we are not spies.  
 

‹31› εἴπαµεν δὲ αὐτῷ Εἰρηνικοί ἐσµεν, οὔκ ἐσµεν κατάσκοποι·   
31 eipamen de autŸ Eir�nikoi esmen, ouk esmen kataskopoi;   

And we said to him, We are peaceable, we are not spies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPPI@  CG@D  EPIA@  IPA  MIG@  EPGP@  XYR-MIPY 32 

:ORPK  UX@A  EPIA@-Z@  MEID  OHWDE 

EM¶’‹·‚ …́‰¶‚́† E’‹¹ƒ´‚ ‹·’̧A �‹¹‰µ‚ E’̧‰µ’¼‚ š´ā́”-�‹·’̧ ƒ� 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A E’‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �ŸIµ† ‘¾Š́Rµ†̧‡ 
32. sh’neym-`asar ‘anach’nu ‘achim b’ney ‘abinu ha’echad ‘eynenu 
w’haqaton hayom ‘eth-‘abinu b’erets K’na`an. 
 

Gen42:32 We are twelve brothers, sons of our father; one is not,  

and the youngest is with our father today in the land of Kanaan.  
 

‹32› δώδεκα ἀδελφοί ἐσµεν, υἱοὶ τοῦ πατρὸς ἡµῶν·  ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει,  
ὁ δὲ µικρότερος µετὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σήµερον ἐν γῇ Χανααν.   
32 d�deka adelphoi esmen, huioi tou patros h�m�n;  ho heis ouch hyparchei,  

Twelve brothers we are, sons of our father; the one does not exist, 

ho de mikroteros meta tou patros h�m�n s�meron en gÿ Chanaan.   
and the younger is with our father today in the land of Canaan.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPK  IK  RC@  Z@FA  UX@D  IPC@  YI@D  EPIL@  XN@IE 33 

:EKLE  EGW  MKIZA  OEARX-Z@E  IZ@  EGIPD  CG@D  MKIG@  MZ@ 

�‹¹’·� ‹¹J ”µ…·‚ œ‚¾ˆ¸A —¶š´‚́† ‹·’¾…¼‚ ‹¹‚́† E’‹·�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:E�·�́‡ E‰̧™ �¶�‹·U´A ‘Ÿƒ¼”µš-œ¶‚̧‡ ‹¹U¹‚ E‰‹¹Mµ† …́‰¶‚́† �¶�‹¹‰¼‚ �¶Uµ‚ 
33. wayo’mer ‘eleynu ha’ish ‘adoney ha’arets b’zo’th ‘eda`  
ki kenim ‘atem ‘achikem ha’echad hanichu ‘iti w’eth-ra`abon bateykem q’chu waleku. 
 

Gen42:33 The man, the master of the land, said to us,  

By this I shall know that you are honest men: leave one of your brothers with me  

and take grain for the famine of your houses, and go.  
 

‹33› εἶπεν δὲ ἡµῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς Ἐν τούτῳ γνώσοµαι  
ὅτι εἰρηνικοί ἐστε·  ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε ὧδε µετ’ ἐµοῦ,  
τὸν δὲ ἀγορασµὸν τῆς σιτοδοσίας τοῦ οἴκου ὑµῶν λαβόντες ἀπέλθατε 

33 eipen de h�min ho anthr�pos ho kyrios t�s g�s  
said And to us the man the master of the land, 

En toutŸ gn�somai hoti eir�nikoi este;   
By this I shall know that you are peaceable, 
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adelphon hena aphete h�de metí emou, 
of your brothers you leave one here with me! 

ton de agorasmon t�s sitodosias tou oikou hym�n labontes apelthate 
and the purchase of the provision for your house having taken, you go forth!   

_____________________________________________________________________________________________ 

MZ@  MILBXN  @L  IK  DRC@E  IL@  OHWD  MKIG@-Z@  E@IADE 34 

:EXGQZ  UX@D-Z@E  MKL  OZ@  MKIG@-Z@  MZ@  MIPK  IK   

�¶Uµ‚ �‹¹�̧Bµš¸÷ ‚¾� ‹¹J †́”¸…·‚̧‡ ‹µ�·‚ ‘¾Š´Rµ† �¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´†̧‡ …� 

:Eš́‰¸“¹U —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ �¶�́� ‘·U¶‚ �¶�‹¹‰¼‚-œ¶‚ �¶Uµ‚ �‹¹’·� ‹¹J  
34. w’habi’u ‘eth-‘achikem haqaton ‘elay w’ed’`ah ki lo’ m’rag’lim ‘atem  
ki kenim ‘atem ‘eth-‘achikem ‘eten lakem w’eth-ha’arets tis’charu. 
 

Gen42:34 But bring your youngest brother to me that I may know that you are not spies,  

for you are honest men.  I shall give your brother to you, and you may trade in the land. 
 

‹34› καὶ ἀγάγετε πρός µε τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν τὸν νεώτερον,  
καὶ γνώσοµαι ὅτι οὐ κατάσκοποί ἐστε, ἀλλ’ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε,  
καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑµῶν ἀποδώσω ὑµῖν, καὶ τῇ γῇ ἐµπορεύεσθε.   
34 kai agagete pros me ton adelphon hym�n ton ne�teron,  

And you lead to me brother your younger! 

kai gn�somai hoti ou kataskopoi este,  
and I shall know that not spies you are, 

allí hoti eir�nikoi este, kai ton adelphon hym�n apod�s� hymin,  
but that you are peaceable, and your brother I shall give back to you, 

kai tÿ gÿ emporeuesthe.   
and in the land you can trade!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EWYA  ETQK-XEXV  YI@-DPDE  MDIWY  MIWIXN  MD  IDIE 35 

:E@XIIE  MDIA@E  DND  MDITQK  ZEXXV-Z@  E@XIE 

ŸRµā̧A ŸP¸“µJ-šŸš¸˜ ‹¹‚-†·M¹†̧‡ �¶†‹·Rµā �‹¹™‹¹š¸÷ �·† ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:E‚́š‹¹Iµ‡ �¶†‹¹ƒ¼‚µ‡ †́L·† �¶†‹·P¸“µJ œŸš¾ş̌˜-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ 
35. way’hi hem m’riqim saqeyhem w’hinneh-‘ish ts’ror-kas’po b’saqo  
wayir’u ‘eth-ts’roroth kas’peyhem hemah wa’abihem wayira’u. 
 

Gen42:35 Now it came about as they were emptying their sacks,  

that behold, every one’s bundle of money was in his sack;  

and when they and their father saw the bundles of their money, they were dismayed. 
 

‹35› ἐγένετο δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάκκους αὐτῶν  
καὶ ἦν ἑκάστου ὁ δεσµὸς τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳ αὐτῶν·   
καὶ εἶδον τοὺς δεσµοὺς τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν, αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν,  
καὶ ἐφοβήθησαν.   
35 egeneto de en tŸ katakenoun autous tous sakkous aut�n  

And it happened in their emptying their sackcloths, 

kai �n hekastou ho desmos tou argyriou en tŸ sakkŸ aut�n;   
and there was in each a bundle of silver in their sackcloth. 
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kai eidon tous desmous tou argyriou aut�n, autoi  
And they saw the bundles of their silver to them, 

kai ho pat�r aut�n, kai ephob�th�san.   
and their father, and they feared. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPPI@  SQEI  MZLKY  IZ@  MDIA@  AWRI  MDL@  XN@IE 36 

:DPLK  EID  ILR  EGWZ  ONIPA-Z@E  EPPI@  OERNYE 

EM¶’‹·‚ •·“Ÿ‹ �¶U¸�µJ¹ ‹¹œ¾‚ �¶†‹¹ƒ¼‚ ƒ¾™¼”µ‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:†́’́Kº� E‹́† ‹µ�́” E‰́R¹U ‘¹÷́‹¸’¹A-œ¶‚̧‡ EM¶’‹·‚ ‘Ÿ”̧÷¹̧‡ 
36. wayo’mer ‘alehem Ya`aqob ‘abihem ‘othi shikal’tem Yoseph ‘eynenu  
w’Shim’`on ‘eynenu w’eth-Bin’yamin tiqachu `alay hayu kulanah. 
 

Gen42:36 Their father Ya’aqob said to them, You have bereaved me of my children:  

Yoseph is not, and Shimeon is not, and you would take Benyamin;  

all these things are against me. 
 

‹36› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιακωβ ὁ πατὴρ αὐτῶν Ἐµὲ ἠτεκνώσατε·  Ιωσηφ οὐκ ἔστιν,  
Συµεων οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν Βενιαµιν λήµψεσθε·  ἐπ’ ἐµὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα.   
36 eipen de autois Iak�b ho pat�r aut�n Eme �tekn�sate;  I�s�ph ouk estin,  

said And to them Jacob their father, You are making me childless; Joseph is not,  

Syme�n ouk estin, kai ton Beniamin l�mpsesthe;  epí eme egeneto panta tauta.   
Simeon is not, and shall you take Benjamin?  Upon me happened these things all.  

_____________________________________________________________________________________________ 

@L-M@  ZINZ  IPA  IPY-Z@  XN@L  EIA@-L@  OAE@X  XN@IE 37 

:JIL@  EPAIY@  IP@E  ICI-LR  EZ@  DPZ  JIL@  EP@IA@   

‚¾�-�¹‚ œ‹¹÷́U ‹µ’́ƒ ‹·’̧-œ¶‚ š¾÷‚·� ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ‘·ƒE‚̧š š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡‹¶�·‚ EM¶ƒ‹¹¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹…́‹-�µ” Ÿœ¾‚ †´’̧U ¡‹¶�·‚ EM¶‚‹¹ƒ¼‚  
37. wayo’mer R’uben ‘el-‘abiu le’mor ‘eth-sh’ney banay tamith  
‘im-lo’ ‘abi’enu ‘eleyak t’nah ‘otho `al-yadi wa’ani ‘ashibenu ‘eleyak. 
 

Gen42:37 Then Reuben spoke to his father, saying, You may put my two sons to death  

if I do not bring him back to you; put him in my care, and I shall return him to you. 
 

‹37› εἶπεν δὲ Ρουβην τῷ πατρὶ αὐτοῦ λέγων Τοὺς δύο υἱούς µου ἀπόκτεινον,  
ἐὰν µὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σέ δὸς αὐτὸν εἰς τὴν χεῖρά µου, κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν πρὸς σέ.   
37 eipen de Roub�n tŸ patri autou leg�n Tous duo huious mou apokteinon,  

said And Reuben to his father, saying, The two sons of mine you may kill  

ean m� agag� auton pros se dos auton eis t�n cheira mou,  
if I do not lead him to you.  You give him into my hand, 

kag� anax� auton pros se.   
and I shall lead him to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZN  EIG@-IK  MKNR  IPA  CXI-@L  XN@IE 38 

  DA-EKLZ  XY@  JXCA  OEQ@  ED@XWE  X@YP  ECAL  @EDE 
:DLE@Y  OEBIA  IZAIY-Z@  MZCXEDE 

œ·÷ ‡‹¹‰́‚-‹¹J �¶�́L¹” ‹¹’̧A …·š·‹-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 
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D́ƒ-E�̧�·U š¶¼‚ ¢¶š¶CµA ‘Ÿ“́‚ E†´‚́š¸™E š́‚̧¹’ ŸCµƒ¸� ‚E†̧‡ 
:†́�Ÿ‚̧ ‘Ÿ„́‹¸A ‹¹œ´ƒ‹·ā-œ¶‚ �¶U¸…µšŸ†̧‡ 

38. wayo’mer lo’-yered b’ni `imakem ki-‘achiu meth w’hu’ l’bado nish’ar  
uq’ra’ahu ‘ason baderek ‘asher tel’ku-bah w’horad’tem ‘eth-seybathi b’yagon Sh’olah. 
 

Gen42:38 But he said, My son shall not go down with you; for his brother is dead,  

and he alone is left.  If harm should befall him on the journey in which you go,  

then you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow. 
 

‹38› ὁ δὲ εἶπεν Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός µου µεθ’ ὑµῶν,  
ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν καὶ αὐτὸς µόνος καταλέλειπται·   
καὶ συµβήσεται αὐτὸν µαλακισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἂν πορεύησθε,  
καὶ κατάξετέ µου τὸ γῆρας µετὰ λύπης εἰς ᾅδου.    
38 ho de eipen Ou katab�setai ho huios mou methí hym�n,  

And he said, shall not go down My son with you, 

hoti ho adelphos autou apethanen kai autos monos kataleleiptai;   
for his brother died, and he alone is left behind.   

kai symb�setai auton malakisth�nai en tÿ hodŸ, 
And suppose it shall come to pass that he be infirm in the way 

hÿ an poreu�sthe, kai kataxete mou to g�ras meta lyp�s eis ha�dou. 
which ever you go, and you shall lead me in old age with distress into Hades. 

 


